


ani tanie i nie zawsze wyniki są wiarygodne. Dlatego też stosować je mogą 
tylko wyspecjalizowane laboratoria. 

Również dość skomplikowane jest otrzymywanie roślin transgenicz-
nych. Aby otrzymać rośliny transgeniczne trzeba dysponować: a) genem, 
który musi być przygotowany do wprowadzenia go do komórki roślinnej 
(odpowiedni promotor, geny markerowe i reporterowe), oraz wektorem 
(Agrobacterium tumefaciens z plazmidem U, mikropociski i metoda mikro-
wstrzeliwania etc.), b) dobrym systemem regeneracji komórek transformo-
wanych, czyli systemem regeneracji i selekcji tych komórek. Pierwsza 
trudność na jaką napotyka się w procedurze transformacji to zwykle zbyt 
mało efektywny system regeneracji. Dlatego też są gatunki, u których nie 
otrzymano jeszcze roślin transgenicznych. 

Otrzymaniepojedynczych roślin transgenicznych nie zapewnia osiągnię-
cia celu, czyli takich roślin, które będą wykazywały stabilną ekspresję 
transgenu. Oznacza to, że transgen wbudowany w genom może być z 
różnych powodów nieaktywny lub też może nie być przekazany osobnikom 
potomnym w wyniku rozmnażania generatywnego. To czy nastąpi ekspresja 
transgenu zależy od czynników takich jak budowa genu chimerycznego, 
metody transformacji, stabilnej integracji do genomu biorcy, miejsca inte-
gracji, właściwego przebiegu procesu transkrypcji i translacji. 

Niezależnie od trudności otrzymano już rośliny transgeniczne u wielu 
gatunków roślin uprawnych. Komercjalizacja dotyczy głównie roślin rolni-
czych o dużym znaczeniu gospodarczym (kukurydza, soja, ziemniak, rzepak, 
bawełna). 
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